bypéeno B.b.,

AKT JOBEPHSI B KOMMYHUKATHUBHOM ITPOLIECCE
(K IOCTAHOBKE ITPOBJIEMBbI)

Cmamus  noceswjeHa aHau3y HNOHAMUA O008epUsi 6 COBPEMEHHbIX
00WeCmBeHHbIX — HAYKAX U ONPEOeleHUl0  JIUHSBOKOMMYHUKATMUGHBIX
nepcnekmug e2o ucciedosarus. OcCHOBHOe GHUMAHUE YOeleHO BblOeNeHUIO
PEHeaKmosbix COCOMAGAIOUUX 008ePUsl, OCHOBHbIX CEMAHMUYECKUX OOMEHO8
€e PACnoNodNCeHUst, d MAKICe INUCMEMUYECKUX U MOPATIbHBIX COCMOSIHULL U
NCUXONOSUHECKUX MOJYCO8, Komopule onpedeisiom dmo seineHue. CoyuanbHo-
NPaKcuchHasi — cneyuamuzayusi  006epust  PACCMAMpUeaemcsi 6  NiaHe
MUNONOSU3AYUU ee BUAO8 U UCTNOYHUKOS.

Knrouesvie cnosa:.  xommyHuxayus, oOosepue, peyegou  akm,
UHMEPaKyus, CeMAHmMu4ecKull OOMeH, JRUCMEeMUYECKoe COCMOsHUE,
MOPANbHOE COCOMOsIHUE, NCUXOIOSUYECKUTL MOOYC, COYUATbHO-NPAKCUCHAS
MUNONO2UZAYUSL.

Burbelo V.B.,
THE ACT OF TRUST IN THE PROCESS OF
COMMUNICATION (TO THE STATEMENT OF PROBLEM)
This article analyzes the notion of trust in the modern social sciences and
defines linguistic and communicative prospects for its research. The aticle
focuses on the identification of speech act elements of trust, basic semantic
domains of its location, as well as epistemic and moral states and psychological
modes that define this phenomenon. Social and praxis specialization of trust is
considered in terms of the typology of its kinds and sources.
Key words: communication, trust, speech act, interaction, semantic
domain, epistemic state, morale state, psychological mode, social and

praxis typology.
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Tonosau Y.B., x. dinon. H., 1011.,
VYKpaiHCHKUI KaTOMUIBKUN YHIBEPCUTET

BLJISI BUTOKIB TEOPII I IPAKTUKHA TEPEKJIAJLY:
€POHIM CTPIJIOHCBKUM
ITPO HAMKPAIIIM COCIB NEPEKJIALY

Y cmammi posenadaemvcs  nepexknadayvka mexuika €poHima
Cmpiooncwvko2o (6n. 346-420) 6  koumekcmi  opmysanHs
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XPUCMUAHCLKOT 1imepamypu 1amuHcbKo Mosolo. Yeazy 30cepeddicero
Ha meopemuyHux Mipkysauuax €poHima npo nepexnao AK 0coOIUBY
Gopmy nimepamypHoi OisANbHOCMI, NPOAKYEHMOBAHO U020 BHECOK
BU3HAYEHHI OCHOBHUX NEPEKIAO03HABUUX KATNE2OPI.

Knrouosi cnosa: icmopis i meopis nepexnady, inbHuti i OyKeaibHUL
nepexnao, MoeHui y3yc.

KoxHe MOKOIiHHSA HAMara€TbCsi 3HAUTH B TIPAISIX MOMEPETHUKIB
Te, LI0 CYrOJIOCHE HOro 4acoBi abo MiATBEpIKye HOro BiacHe
OaueHHS MAOCHI[UKYBaHUX TNpeAMETiB uu sBuml. llum, MalyTh, i
MIOSICHIOETBCS  3BEPHEHHS CYYacCHWX JOCHITHUKIB /O  IIpaib
MHCITUTENIB MUHYJIUX BiKiB, HABITh SKIO TOCATHEHHS OCTAHHIX B Tii
YW IHONA JAUISHII JIFOACHKOTO 3HAHHS BUTIISAAIOTH, M SIKO Kaxy4dH,
HaiBHUMU. Ctapi moHsTTs, skumu "Bin Llinepona mo Benpsamina"®
orepye Oyab-gKa TUCKYCisl PO MepeKIaj, CyTh TOUHICTh 1 cCBOOOIA —
cB00OJa BIATBOPEHHS CMHUCIY 1 MiINOPSIKOBaHA il BipHICThH CIIOBY,
HE BTpPAaTWIM CBO€l aKTyalbHOCTI 1 TMOHHWHI. Biarak mikaBo
TIOTJITHYTH, SK Il TOHATTS 3apODKyBAIHMCSI 1 B SKiH TUTOIITHHI
BimOyBajacs po3yMoBa AiSUTBHICTH, IO 1 MU 3aBASIYEMO MEPUINMH
cnpobamu  BepOamizamii Ta  TEOPETHYHOrO  OOIPYHTYBaHHS
MIEPEeKIIaI03HaBUO] MPOOIEMATHKH.

Y 1pOoMy KOHTEKCTI MpPHBEpTaE YyBary 3HAKOBAa [UIA icCTOpIi
nepekiany nocratb €ponima CTpioHCBEKOTO, IpecBiTepa i YuuTens
LepkBu, sikuii Ha BiKHM BiKiB IpociaBuB cede mnepekianoM CBATOro
IIncbMa JTaTHHCHKOIO MOBOIO 1 3a I1€ 3aCIy’KHUB CO0i BENUKY IIaHy
cepen Ham@aaKiB. BapTo nmume 3ragat, mo nepekiagadi MaloTh CB.
€ponima 3a HeOGecHoro mnokposutens, a 30 BepecHs, IeHb HOTO
CMEPTi, MPOToJIoNeHO MIXKHAPOTHUM JHEM IepeKIIaaadiB.

YV Benu4e3HOMy KOPITyCi JITepaTypHOTO JOpoOKy €poHiMa MH
3HAaXOAUMO PpO3AYMH TIpO TIEPEKNIaJd, TMepeKIajadiB, a TaKoxX
TEOpPETHYHI MIpKyBaHHS, SIKi CBiAYaTh PO Te, Mo CPOHIM HE JINIIe

$"De Cicéron a Benjamin. Traducteurs, traductions, réflexions" — Ha3Ba KHUTH
BiJloMOro (paHIly3bKOr0 TeopeTHKa mnepeknany M. Bamispa, HaBisHa, 3a Horo x
cioBamH, repioau3ariieto nepeknany Jx. CteliHepa, 3rilHO 3 KOO MEPIINI Mepioj,
II0 OXOIUTIOE  BICIMHAAIATH  CTOJiTh, IOYMHAETHCS  MEPEKIIJ03HABUNMHU
mipkyBanusmu Llinepona i 3akiHuyerbcsi komeHtapem @. [embraepinina mo #oro
BiacHux nepexnanis Codoxna (1804 p,) [Ballard, c. 17-18].
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TepeKagaB, a i cepio3HO OCMHUCIIOBAB MPOOJIEMH MTEePEKIaaabKo1
nisutbHOCTI. OCHOBHUM JDKEPEIIOM, 10 3aCBiuye BHECOK €poHiMa B
Teopiro mepeknany, € nmuct Jo Ilammaxis, mo BiZOMHUH Mix Ha3BOIO
De optimo genere interpretandi, a TakoX TepeaMOBa JO WOTO
nepexiany Xpouixu €sceBis Kecapiiicbkoro, nmuctu Jo Birinanyis ta
Mo Ilammaxis i Okxeana. AHami3yruuW Wi aHTHYHI JKepena i
po3riIAmarodd  Ha iX OCHOBI BKIany €poHIMa B  EBOJIOIIIO
TEOPETUYHUX TOTIISIB HA TIEPEeKIIaj], MOXKHA 3 IMEBHICTIO CKa3aTH,
mo €poHiM OyB OJHUM i3 MEPIIUX, XTO, YCBIJOMHUBIIHN CKJIAJAHICTh,
CYTIEPEeUHICTh 1 PI3HOMAaHITHICTh IBOTO BHUIY TBOPYOi IisSUIBHOCTI,
OyB cepel TUX, XTO 3aKJIaJlaB OCHOBH TEOpii Mepekiamy, i 9uMaio
JIOKJIABCS JI0 BU3HAYCHHS 11 OCHOBHUX KaTETOPil.

€poHiM OyB OTHMM i3 HaMOCBIUEHIIIMX JIIOAEH CBOro yacy. Y
opyrii momoBuHI IV CTOMITTS, KOMM JAaTWHChKA MOBa AaKTHBHO
BXOJIWJIA B yCi CepU XPHUCTUSHCHKOTO KHUTTA 3axigHoi Pumchbkoi
iMmepii, BiH 3a MpOXaHHAM PUMCBHKOTrO €nmckona Jlamaca 3IiHCHIOE
penaryBaHHA TekcTiB €Banreniii i [lcantups i 3romom OepeThcs 3a
nepeknan Cesmennoro Ilucamms. OCKUIBKHM Ha IIeil 9ac HaBiTh
OCBIYCHI PUMIISTHM MEpECTalOTh BOJOIITH TPEUBKOI0 MOBOIO, BiH
Topsi/ 3 iHIIMMY BU3HAYHUMH JIiTepaTOpaMH — TaKUMHU, K Pydun
Axsineliceknit, Mapiit Bikropun, Inapiit IlikTaBiiicekuii, AMBpocCiii
Menionanchkuii, OepeThCsl 3a TEpeKiafalbKy Mpairo, 1100
03HaHOMUTH JJATHHOMOBHY IyOJIIKY 3 XpHCTHSIHCHKOIO JIITEpaTypoIo,
o0 Ha TI0YaTKaxX TBOPWJIACS TPEIBKOI0 MOBOIO, a TEIep craBajia
JleAalli MEHIII TOCTYITHOIO ISl IITMPOKOTO KoJia TpoMajsH PuMchbkol
imMnepii [ABepuHues, c.15-19].

Jo 380-382 pokiB HaJEeKUThH TEpIIa BeJMKa Tparsd €poHima B
uapuHi niteparypu. Merscs npo €poHiMiB mepexyiaj i MpoIoBKeHHs
Xponixu €nceis Kecapiiicbkoro. Y 1bOMy TEKCTI KOMEHTaTOpH
BiZI3HAYAIOTh YUCJEHHI OrPiXW 1 HETOYHOCTI B MEPEKNIAAl OKPEMHX
(dpa3. Kputnku €poHiMa CXWIbHI 0a4UTH MPUINHY X HETOYHOCTEH
B HEAOCTaTHROMY 3HaHHI MOB Ta iCTOpii, a TaKoX y TOCHIIIHOCTI
nepeknazada. Y TepeAMOBI A0 BHIAHHS JAaTHHOMOBHOI Xpowixu,
anpecoBaniil apy3am Binnenriro i Tamrieny, €ponim i cam Bu3Hae 3a
co6oro 10 mpoBuHy: "OToX, Miil moOuii Binuenriro, i tu, Tamriene,
YacTOYKO MO€I Iymni, MpOIIy Bac, MepeuuTaiTe Led HalBUAKYPYY
3MaDKEHUH TPy HE SK CYAmi, a sSK JApy3i: TUM Oimbime, mo i
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NepenucyBady, K BH 3HAETE, s JUKTYBaB y BEIMKOMY IOCHIXy. A
CBIIYCHHSM TPYIHOILIB 3aBIaHHS € O0XKECTBEHHI KHHMIH: CTBOPEHI
ciMaecsaTbMa MepekiazayaMy, BOHM He 30epiraroTb TOrO K CMaKy B
rperbKOMOBHOMY BHKJIaAl" (non eundem saporem in Graeco sermone
custodiunt)”. BxkwuTe TyT cIOBO saporem, B SKOMY IPOUHTYEThCS
TEpMiHOJIOTI4HE 3HAUYCHHS, 3acBimuye HapOKEHHS B
Mi3HIIIE OKPECIUTHCS B MparMaTHIli MEepeKIaay SK KOMYHIKaTHBHHIMA
edekT. Skio €poHiM TOBOPHTS, 110 MIJILOBUI TEKCT HE 30epirae Toro
CaMoro CMakKy, TO IIe MOKHA PO3YMITH, III0 BiH HE JlocsATae OakaHOTO,
TOOTO PIBHO3HAYHOTO OpPHTIHAJIOBI KOMYHIKATHBHOTO €(eKTy dH
BpaxeHHs. [IparMaTW4HO 3yMOBJEHI JIEKCHMYHI 1 TparMaThyHi
Tpancopmallii, 10  COPHUAIOTH  JOCSTHEHHIO  HAWKpamioro
KOMYHIKaTHBHOTO  €(eKTy,  pO3IrIsSAaloThCsl Y Cy4acHOMY
MepeKIIaIo3HaBCTBI sk conditio sine non BCsiKoro nepeknany. "Baxkko,
1Iy4d YyKUMH PSIKAMH, 1€Ch HE BiIXWINTUCH; HEJIETKO 3pOOUTH TakK,
100 TapHO CKa3aHe iHIIOI0 MOBOIO 30€PETIIO CBOKO Kpacy B IepeKiai.
[lock, HapUKIIa]], BUPAXKEHO OJHUM OCOOJIMBUM CIIOBOM, a Sl HE Malo
YUM HOTO 3aMiHWTH; KOJHU K S HAMAararocs BUPa3UTH JYMKY JOBTUM
3BOPOTOM, TO 3 BEIMKUMH TPYIHOIIAMH JIOJIAF0 KOPOTKUH BiApi3ok
nuiixy. Jlo IbOro JOJAEThCs TUTyTaHWHA, CIIPUYMHEHA P03’ €THAHHIM
CYMDKHHMX CINiB, PI3HMI y BXHBaHHI BIIMIHKIB, pI3HOMaHIiTHICTb
¢diryp, 1 BpemTi, s Ou cKa3aB, NPUPOJIHA CBOEPIMHICTH MOBHU
(vernaculum linguae genus). SIKmio s mepekiiafao CIIOBO B CIIOBO, 1€
3BYYUTH HEMIOJAIHO; SKIO 3 HEOOXITHOCTI MIOCH 3MIHIO B TIOPSIKY 9H
croco0i BUCIIOBY, TO Oyzie 3AaBaTHC, 110 5 BIACTYNHB BiJl 000B’s3KiB
nepextagada” ® . OTak Big MOYATKIB MEpeKIafalbKoi MisIIBHOCTI

7 Itaque, mi Vincenti charissime, et tu Galliene, pars animae meae, obsecro, ut
quicquid hoc tumultuarii operis est, amicorum, non judicum animo relegatis:
praesertim cum et notario, ut scitis, velocissime dictaverim, et difficultatem rei etiam
divinorum voluminum instrumenta testetur, quae a LXX Interpretibus edita, non
eundem saporem in Graeco sermone custodiunt (Praefatio / MPL, . 27).

8 Difficile est enim, alienas lineas insequentem non alicubi excidere; arduum, ut
quae in aliena lingua bene dicta sunt, eundem decorem in translatione conservent.
Significatum est aliquid unius verbi proprietate, non habeo meum quod id efferam;
et dum quaero implere sententiam, longo ambitu vix brevia spatia consumo.
Accedunt hyperbatorum anfractus, dissimilitudines casuum, varietates figurarum;
ipsum postremo suum, et, ut ita dicam, vernaculum linguae genus. Si ad verbum
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HAaKPECITIOETHCS 1 TEOPETUIHO OCMHUCITIOETHCS TEHICHITISI OaaHCyBaTH
Mmix Cruuioro 1 Xapu0010 BUTLHOTO 1 OYKBaJIBHOTO MEPEKIay.

Bopnouac €poniMm go0pe ycBiZOMIIOBaB, W0 SKUM OH
BipTyo3HHUM He OyB Iepekiajad, BTPAaTH MPH MEepeKaai HEMHHYYI:
"Skmo XTock MyMae, IO Kpaca MOBH HE TYOHMTBCS B TEpEKIaji,
Hexall JOCHiBHO Mepekiaje JaTHHOW ['omepa — ckaxy Oinplie —
Hexall mepekiazge HOoro PiHOI0 MOBOIO IPO30Bi, — 1 TH MOOAYHII
cMimHMK Halip ciiB 1 HAWKPACHOMOBHIIIOTO TOETa, SKUW 3aje/Be
BMie ropoputi"’.

L{ro TONOBHY B TEOPETUYHHX MipKyBaHHSX PO MEPEKIaa TyMKY
€ponim mie raubme po3BuBae B JwmcTi o Ilammaxis, Ha 1el pas
MOCUJIAOYNCh Ha BH3HAHUI €TaJOH PHUTOPUYHOI MalCTepHOCTI
Hinepona: " x He TIMBKW AOMYyCKaro, a i BIIKPUTO BH3HAIO, IO B
mepeKyiafax 3 Tperpkoi MoBH <...> s Mepenar He CIOBO CIOBOM, a
cmuci cMmucioMm (nec verbum verbo, sed sensum exprimere de
sensu)'’. A 3a Bumrens y mpomy s Maro Llinepona, skumii mepexias
[TmaTonoBoro IIpomazopa i Ilpo 2ocnodapcmso Kcenodonra, a e
IBi 3HaMeHHTI TpoMoBU Ecxina i1 Jlemocdena crpsmoBaHi oiHa
npotu oAHoi. CKiJIbKM BiH y LUX MepeKiafax MpOIMyCTUB, CKITbKH
JOJIaB, CKUTbKA 3MIHUB, MO0 OCOONHMBOCTI 4y>KO0i MOBH TepeaTH
0COOMBOCTAMHU CBOE] — MpO L€ 3apa3 He BHOpY rosoputu. s
MEHE JOCTaTHbO aBTOPUTETY CaMoro mepekiajgada, SKUH B
MEepeAMOBi 10 LUMX MPOMOB TOBOPHUTH Tak: "S BBaxkaB, IIO Maro
B3STHCA 32 TPAII0 KOPUCHY AJIS THX, XTO BUUTHCA, XOU MEHI CaMoOMy
30BCiM HEMOTpiOHY. S mepeksaB 3 aTTHYHOTO MIaJIEKTy 3HAMCHHTI
MIPOMOBH JIBOX HalBH3HAuHIUX puTopiB — Ecxina it lemocdena, y
SIKUX BOHH ce0e B3aeMHO MOOOPIOBAIN; TIepeKIIaB He SIK TOBMad, a K
opaTop — TMPHUCTOCYBABIIM CaMi JYMKH Ta iX BHUpPaXEHHS, TOOTO
¢irypu i cioBa, IO HAaIIOr0 3BUYHOTO CIOCOOy BUCIOBY. S He
BBa)KaB 3a HEOOXiJlHE MepeiaBaTH iX CJIOBO B CIOBO, ale 30epir

interpretor, absurde resonat; si ob necessitatem aliquid in ordine, vel in sermone
mutavero, ab interpretis videbor officio recessisse (Praefatio / MPL, 1. 27).

K JIBi ocranHi 1mTatTH €pOHIM HABOJWTH TakoXK B JucTi JJo Ilammaxis "De
optimo genere interpretandi” (1. 5).

"Ego enim non solum fateor, sed libera voce profiteor, me in interpretatione
Graecorum <...> non verbum verbo, sed sensum exprimere de sensu (Ep. 57 //
MPL, 1. 22).
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XapakTep 1 cwIy ciiB. BBakap, o I 4yuTa4a Ma€ 3HAYCHHS HE
MiApaxyHOK CHiB a, TaK OM MOBUTH, ixHs Bara". | 11e Ha 3aKiHUCHHS
nepeamoBu: "SKIIO IXHI MPOMOBH — Malo Hadil0 — s Tepeaam,
30epirmm BCi MO3UTHBHI SIKOCTi, TOOTO AyMKH, (Irypu i mopsmok
BHKIJIAJy, @ CaMi CJI0Ba HACTUIbKH, 1100 HE PO3XOJUINCS 3 HAIIMMH
CMaKaMu; 1 SKII0 He OyAyTb BOHHU MEPEKIaToM KOKHOTO IPELBKOro
CJIOBA, TO MH OJHAK MOTPYAMIHCS, 1100 36eperty ixHiit xapaxtep"''.
Taxox ['opamniii, Myapuit Myx 1 BueHuld, y [loemuunomy mucmeymsi
pamuTh NOCBiUEHOMY IepekiagaueBi mepecTaTd "TOBKTH CJIOBO B
CJI0BO, MOB Api6’s3koBHil ToBMau"'*" (1. 5). 3BepHEHHS B MOLIYKY
aprymenTarii go Llimepona i go ['opariisi BUpa3HO CBiAYHTH, IO Y
MiaX0Ai 10 mepeknany €poHiM, sK 1 HOro BENIUKI MOMEPEIHUKH B
JaTUHOMOBHOMY IIMCBMEHCTBI, CIOBiIye puTOpHYHMHA miaxim. I
imepon i I'opamiit maroTh HACTAaHOBH THUM, XTO IparHe HaBYUTHCS
MHUCTEITBY CJIOBa, a HE BMiHHIO Tnepekiagatu. OOuasa
BHKOPHUCTOBYIOTh TOPIBHSHHS 3 IepekiagadeM OyksaiicroMm (fidus
interpres) — aHTHUIIONOM KPacCHOMOBHOTO oparopa abo moera, mob
MIPOJIEMOHCTPYBaTH, SK He MOTpiOHO pobutu. [ms oparopa, mis
JiTeparopa Tepekiaa — L€ KOPUCHA BIpaBa, 3aBASKH SIKii
BHUBUIHHAETHCS JIIHTBICTHYHA 1 €CTETHYHA €HEPTis MOBH IEpEKIany,
10 70 IHOTO iCHyBasia MoTeHmiiHOo. CaMe Ha IbOMY HAaroJIomIye 3
JUCTaHIlIi TpoiineHoro 3a Tucsadomittsa 1mwisixy I[lone Pikep, sxwuid
BOauae y mepeknaai 3acid A7 pO3LIMPEHHS TOPU3OHTIB LiIHOBOI
MOBH, a JJIs TIepeKiIamada — Haroaow GopMyBaTu cede i 3aiiMaTucs
CaMOBHUXOBaHHIM, TOOTO OcBiTOIO [Ricoer, ¢. 16].

€poHim, yuens i nocmigoBHuk Llinepona, pamme 3a4nucisiB cede
IO KacTW JiTepaTopiB, HDK TiymadiB. ToMy 1 B mepexiaii,
BKIMBOMY JJISl HBOTO BHUJI JITEPATypHOI IiSUIBHOCTI, BiH MparHyB
caM 1 3aKjMKaB IHIIMX JOCIyXaTHCA A0 IOpaj CBOIX YYHTEINiB

! Putavi mihi suscipiendum laborem utilem studiosis, mihi quidem ipsi non
necessarium. Converti enim ex Atticis duorum eloquentissimorum nobilissimas
orationes inter seque contrarias, Aeschinis et Demosthenis; nec converti ut interpres,
sed ut orator, sententiis isdem et earum formis tamquam figuris, verbis ad nostram
consuetudinem aptis. In quibus non verbum pro verbo necesse habui reddere, sed
genus omne verborum vimque servavi. Non enim ea me adnumerare lectori putavi
oportere, sed tamquam appendere (Cicero. De optimo genere oratorum 23)

12 Nec verbum verbo curabis reddere, fidus interpres (Horatius. Epistula ad
Pisones 133)
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movyBaTu cebe y TEepeKiali BUTbHO, HE CKOBYBAaTH CBOE€I MOBH i
CTHJII0 paMKaMH BUXIJHOTO TEKCTy, TOOTO He OyTH OyKBaliCTOM.
"Tepenuii, nepexknanas Menannapa, [lmaBt i Llemmniii — gaBHIX
komemiorpadiB. Xiba BOHU TPUMAIHCS, HEMOB B’S3HI, CIIB 1 HE
Hamaranucs 30epertd Kpacy i BHuIyKaHicTs BuCioBY?""” (i 5). lle
pUTOpMYHE 3anuTaHHA €POHIM MiACUIIOE TOKOPOM HOT0 KPUTHKaM,
SKi 3aKJIMKad  CIOBiAyBaTH MPHHLMWI BIPHOCTI IepeKiIamy
OpHUTiHAJOBi. €pOHIM JOBONI TOCTPO 3amepedye iM, Ha3MBaIOYU
BipHHH Iepekyia] HEBMITUM HacixyBaHHIM, kakolnAiav. [ocTpora,
10 MEXYE 3 TPyO0ICTIO, TOJISATAE B TOMY, IO BCiX TAKUX KPUTHUKIB, SKi
nopikamm  €poHiMy 3a Biaxim Bix OyKBH oOpuriHamy, BiH
npoTuctasisie ocBiueHum JoasM: "lllo B Ha3uBaeTe BipHICTIO
nepexiagy, T€ JIIOAM  OCBIYeHI  BB@KAIOTh  HEPO3YMHHUM
HACTiTyBaHHAM, IO He 3Hae Hi TakTy, Hi Mipu"'* (rm 5). Jlna
€poHima, sK 1 A HOTo HOMNEepeHUKIB, came cJIoBo interpres Oyio
[M03HAYCHE HEraTUBHOK KOHOTAIli€l0, 00 BKa3zyBallo Ha OyKBaJiCTa,
SIKUH, HE MAalO4d TAJIAHTY A0 CIIOBA, TPUMAaBCS OYKBH OpUTIHAIY.
CBilf OCHOBHUWII TPHHITUIT TIEPEKIaay — BIIXiA BiI JOCITIBHOCTI i
HAIIJICHICT, Ha BIITBOPCHHS HE 3HAYCHHS OKPEMHUX CIIB, a CMHCIY
BHCIIOBY (non verbum verbo, sed sensum exprimere de sensu),”’ €porim
T AKPITDIIOE TIOCHIIAHHAMY Ha 1HIMX aBTopiB. "/{Hs Meri Oyio 6 3amaro,
SIKOM 51 CIIpOOYBAB HABECTH CBIAYECHHS BCIX, XTO MEPEKIIIalOuH BijlaBaB
nepeBary CMHCIy. 3apa3 AocuTh HasBaTu Lmapist CroBinHUKa, SIKHI
TepeKiIaB 3 IPelbKoi MOBH JIaTHHOW [ ominii Ha kuuey Hosa i anciensi
TIyMadeHHs Ha [lcanmu, 1 HE TPUMaBCsl MEpTBOI OYKBH, HE My4uB cebe
MapyIHAM IMEePEKIa oM, sIK POOJISITH HEOCBIUEHI MPOCTaKH, ajle HEMOBOU

13 Terentius Menandrum, Plautus et Cecilius veteres comicos interpretanti sunt.
Numgquid haerent in verbis: ac non decorem magis et elegantiam in translatione
conservant? (Ep. 57 // MPL, t. 22).

'* Quam vos veritatem interpretationis, hanc eruditi kakoClnAtov nuncupant
(Ep. 57 // MPL, 1. 22).

’ Cnig mam’stati, mo y LliuepoHa I Te3a HOPHUCYTHS TUIBKH iMILIIMTHO:
[inepoH, mo Ou HoMy He NPHIHCYBAIN, TOBOPHTH IPO 30€pexEHHs Xapakrepy i
CHJIM CIIOBa, 110 B Cy4YaCHHMX TEPMiHAX I MOHATTAX Tpebda PO3yMiTH SK HALJICHICTh
HA KOMYHIKaTHBHHUI e(deKkT, ToOTO mparMaTuky mepekiaamy: non verbum pro verbo
necesse habui reddere: sed genus omne verborum vimque servavi.
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3a IPABOM MEPEMOXKII IePeKIIaB TONOHEHHI CMICI CBOEIO MOBOKO"'®

(rn.6). Lle HOBaTOpchbKe PO3YMIHHS BiTHOLIGHHS MiX OpPHUTIHAJIOM 1
nepexiagoM, €poHiM BUpakae B MUTITApHHX TepMiHax. BoHO micTuTh
i1e10 "3aBOIOBaHHS", KOJIM TIEpEKIIaay BUCTYTIAE B POJTi "'3aBOMOBHUKA'",
a aBTOPCBHKUI TEKCT — B POJi "TIOJIOHEHOT0", SIKUIT Ma€ MPUCTOCYBATHCS
JI0 HOBUX YMOB ICHYBaHHs1, TOOTO JI0 y3yCy LIJIbOBOI MOBH.

VY mucti o Birinanyis, BKa3yl04n Ha TO3UTUBHUHN JOCBIJl CBOIX
noniepenHukiB Imapis Ilikrasiiicekoro i €BceBist Bepueniiicbkoro i
BHCTYIAIOYM amojoreToM IXHBOTO crocoly Tmepeknany, €poHiM
mmtre: "SIKimo e 37M0YnH, Hexail 3BuHyBadyioTh CrioBigHuka [mapis,
saxuit Komenmap na Icanmu i Beciou na Kuuzy Hoea 3 #ioro [To6To
OpireHa] KHUT TepekyaB 3 TPenbKoi MOBH Ha JIATHHCBKY. Hexai
BUHEH Oyne B TOMy X camoMy €BceBili Bepuemmiiicbkui, sKuit
TIepeKyIaB HaIow MoBOI0 Komewmap na Ilcanmu epetnka €BceBis
Kecapiiichkoro, Xou i IIPOIyCKAIOUH €peTHUHe, Bce Kpame 36epir”’’
(rn. 2). Leit nocig €poHiM BepOaizye, 00 A HBOTO IIe INe U
amoJIoTisl ¥oro BIacHOTO MeToxny mepeknany OpireHa. Y oMy K
mucti /o Birinanyis BiH, 30KpeMa, numre: "Hepsxke, sIKIO s Bce, M0 €
nobpe, mepekiaB, a moraHe abo0 CKOpoTuB, ab0 TOMpaBHB, abo
3aMOBYaB, TO MeHe Tpeba 3BMHYBadyBaTH B TOMY, IO 3aBISKHA MEHI
JIATUHSHU MafoOTh Te, 0 B HBOTO [B OpireHa] € moobporo, a moraHoro
He 3Ha0T?"'® (1. 2).

VY mucri Jo Ilammaxis i Oxeana, BUABISIOUH TIIXiA A0 MEPEKIIaLy
Mapis Bikropuna ta Imapis IlikraBiiicekoro, €poHiM HIOH MiICYyMOBYE

' Dies me deficient, si omnium qui ad sensum interpretati sunt, testimonia
replicavero. Sufficit in praesenti nominasse Hilarium Confessorem, qui Homilias in
lob, et in Psalmos tractatus plurimos in Latinum vertit ¢ Graeco, nec assedit litterae
dormitanti, et putida rusticorum interpretatione se torsit: quasi captivos sensus in
suam linguam, victoris iure transposuit (Ep. 57 / MPL, 1. 22).

'7'Si hoc crimen est, arguatur Confessor Hilarius, qui Psalmorum interpretationem, et
Homilias in Job ex libris ejus, id est, ex Graeco in Latinum transtulit. Sit in culpa ejusdem
confessionis Vercellensis Eusebius, qui omnium Psalmorum Commentarios haeretici
hominis (Eusebii Caesariensis) vertit in nostrum eloquium: licet haeretica praetermittens,
optima quaeque transtulerit.( Ep. 61 // MPL 1. 22).

1Bgj igitur quae bona sunt, transtuli, et mala vel amputavi, vel correxi, vel tacui; arguendus
sum cur per me Latini bona ejus habeant, et mala ignorent? (Ep. 61 / MPL 1. 22).
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BUKJIaZICH] BUIlle MipKyBaHHS: "BoHu mepexnamy mpari OpireHa He sK
TepeKIaadi, a sk TBOpPIIi BiacHoro Teopy"' (L. 7).

Takuii miaxin BUIIPAaBIOBYBAaBCs, 30KpeMa THM, IO B Ty €MOXY
OyJIo BiJICYTHE TOHSTTSI aBTOPChKOro Tekcry. lle i mpuBoamio 1o
TOTO, 1[0 TBOPH, SIKi BXKE€ BUHIILIM 3-MIi/I TIepa aBTOpa, HaIeXKallk HiOu
ycim. Tomy nepeknagauyi, a yacto i mepenucyBadi, BiguyBaau cede
CIiBaBTOpaMH 1 3alHINANN 3a COOOI0 MPaBO BTPYYATHUCS Y TEKCT.
CxramaeTsest BpaXkeHHs, 0 €POHIM B3araiii BiJIMOBIISE TIEPEKIAI0BI
y crenudini, TPOMOHYYH CHOPUAMATH HOro sK CaMOCTIHHY
TBOPYICTH Cepe]l iHINX BHIIB JTITEPATypPHOI MisITBHOCTI.

Otox My 6a4nMoO, IO CIIOCTEPITAETHCS THUIIOJIOTIYHA TOMIOHICT
MK JIBOMA €Tarnamy iCTopii JTJATHHOMOBHOI JIiTEpaTypH: K B aHTUIHHUI
nepiox JaTMHCHKI aBTOpH Opali CIOXKETH, >KAaHPH, BIPILOBI PO3MipH
TPeIbKOi JITepaTypy 1 CTBOPIOBAJIM aBTOPCHKI TEKCTH, 30aradyrouud
BJIaCHY MOBY 1 JiTepaTypy 3a JOIIOMOIOI0 4YyXXKOro Marepiainy i
MOETHYIOYM (parMEeHTH BipHOTO TepeKiaxy 3 BKPAIUICHHSIM CBOIX
ABTOPCBKMX TMMacaXkiB, TaK 1 B TEPIN CTONITTS ITOIIMPEHHI
XPUCTUSIHCTBA, KOJM BHHHKAIM IIEpII JATHHOMOBHI XPHCTHSHCHKI
TBOPH, Pi3HI JiTepaTypHi *aHpH (TIOCIAHHS, MPOMOBITI, KOMEHTapi,
JKUTIS, aroJIorii, MEeCTUIHEBH) TepeKIaaliCh JJATHHCHKOIO MOBOIO i
crpuiiManics sk aBTeHTH4Hi [Stanula, c. 9].

Buknaneni y mpamgx €poHiMa MipKyBaHHS LIOAO TEpeKIary
3acBiAUYyIOTh, 110 €pOHIM MOB’s3ye BUOIp cHocoOy mepeknany 3
(YHKLIOHATIBHOIO XapaKTEPUCTUKOIO TEKCTY. B cakpaibHUX TeKkcTax
Tpeba OyTH OCOONMBO YBOXKHHM 1O KOXKHOI getani. [Ipu mepexmnami
010mMHHMUX  TEKCTIB  CHHTaKCH4Hi, MOpQOJOoriyHi 1 HaBiTh
(hoHEMaTHYHI CTPYKTYpH WiTHOBOI MOBH MAalOTh YHIOAiOHIOBATHCS
CTPYKTypaM MOBH JDKEpena, aJke TyT IepeKiafad y NpsiMoMy CeHci
clloBa BHUCTymae repmeHeBToM Boii bora. ¥V mwueri Jo [lammaxis
€poHIM HEOBO3HAYHO CTBEPIXKYE, a, MOXKE, NpaBHIbHimIE Oyxae
CKa3aTH, IIOBTOPIOE YCTAICHHH TTOTIISA, 10 TeKCTH CBsitoro [Iucema,
ne HaBiTh "HOpsmOK ciiB e TaincTBoM" * (I 5), MOTPeGYIOTH
IHIIOTO, MAaKCHMaJIbHO OJHM3BKOTO A0 JUKEPEIBHOIO TEKCTY
nepexiany. Aje BeCch MOJANBLUIMK BUKJIAA HACIpaBli 3alepeduye Lo

1 Ejus tractatus non ut interpretes, sed ut auctores proprii operis transtulerunt
(Ep. 84 // MPL 1. 22).
2% ubi et verborum ordo mysterium est (Ep. 57 // MPL, 1. 22).

135



Te3y Npo TalHCTBO UM, IHAKIIMMH CJIOBaMH, I€fl TOCTyJaT
3aJIMIIAEThCST BUTICHEHUM IMiJ TiHb (QIrypyd 3aMOBUYBaHHSA. AJKe
KOHKPETHI NpUKIagy, siKi po3riigae €poniM B nucti Jo [lammaxis,
CTaBJIATh €BAHTENICTIB 1 aloCTONIB, BJIACHE IHTEPIIPETATOPiB
npopouynx ciiB i HaBith CioBa ['OCHOAHBOrO B OIMH psn 3
nepekiagayaMyu HecakpalbHUX TeKCTiB: "JloBro tpeda Oyno 6 3apas
repenoBigat, ckimbku CiMaecsaT IMepekiazadiB Tomand Bin cele,
ckimpkn omyctwmu" ' (rm11). OnHak, mnepexkoHaHuii E€poHiM,
"eqHICTB DyXy 3MMAKYe pisHHUIIO y croBax"> (i 7).

3arajom €poHIM Hamojsrac Ha TpaBi JaBaTd y MepeKiIafi
CTapO3aBITHHOTO KAHOHY IHIIY IHTEpHpeTariio (HEe3BaKaroul Ha
Bu3HaHHs Tnepeknany CimuecaTbox mnepeknanadiB Llepksoro). CBiit
MiAXi BiH MOTHUBYE THM, IO TBOPIII I'PEIBKOTO TEKCTY MEepeKiIanain
e 70 MosiBM XPHCTa 1 9acTO He MOTIIM 3PO3yMITH ICTHHHOTO CMHUCITY
MPOPOKIB; MU 3K 3apa3 3HAIOUM, NPO IO MOBA, MAEMO CIIPaBY HE 3
MPOPOLTBOM, a 3 iCTOpi€l0. | OCKIIbKM MU Kpalle po3yMiEMO CMHUCI
TEKCTY, TO i MOYKeMO Kpallle Bi/l TOTIepeqHUKIB IepeKinacTy ioro. Came
TOMY TBOpEIIb JJAaTHHCHKOT bi0i1 4acTo BBakaB 3a MOTPIOHE HE 3BaKATH
Ha cTapi MepeKiagy, a BUXOIUTH BiJl €BPEHCHKOIO JKepena, 3aBAsKu
SKOMYy B TepeKiajai HaOyAyTh TpaBIJIBHOTO 3ByYaHHS CJOBa i
3HAUYCHHS, & TAKOXK Te, 10 HAPOKYETHCS B TX MOETHAHHI.

[lincymoByrouM ckazaHe, MOKHA BII3BHAYUTH, 110 X04 B €poHiMa
e BiICYTHS pediieKcis CTOCOBHO CaMOro MpeaMeTa JOCTIKEHHS i
(dbimoyoriyHO Ie HE OCMHCICHI KpHUTepii BIPHOCTI MepeKIaxy
OpUTIHAJOBI, OJHAK C(HOPMYyIHbOBaHI HUM Ha OCHOBI €MIIpUYHOTO
JOCBiAy TPUHLMIN 1 MAXOOW 0 MepeKiany 30epiraloTe icTOpuuHy
BapTicTh. MOro OCHOBHa mMepeKyajalbka MaKCHMa — TepeKIaiaTH
HE CJIOBO CIIOBOM, 4 CMHUCI CMHCIIOM, BKa3y€ Ha PO3YMIHHS, IO
nepekyag — Iie He MiIPIIHHUK, B SKOMY KOXXHOMY CIIOBY OpHUTIHAITY
Mae€ BiImoBigaTtu cioBo B mepeknani. [lepeknanau mepemae cMHCT
OpHUTIHAJIBHOTO TBOPY, He A0al04w Mpo 30epexeHHs Horo (opmu;
BTpaTH MpU NEpeKsaJi HEMUHYYi, BOHM MOXYTb OyTH Ha IIKOIY
¢dopwmi, ane B KOZHOMY pa3i HE Ha MIKOAY cMUCIIOBI. Bennka 3aciyra
€poHiMa B TOMY, 10 BiH c()OPMYITIOBAB 1€ TBEPKEHHS IIIe 3a70BIO

2! Longum est nunc revolvere, quanta Septuaginta de suo addiderint, quanta
dimiserint (Ep. 57 / MPL, 1. 22).
2 Et tamen sermonum varietas, spiritus unitate concordat (Ep. 57 // MPL, 1. 22).
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JI0 COCCIOPIBCHKOi pEBOJIONII B MOBO3HABCTBI, ICIS SKOI B
iHTeprpeTaniiiHii Teopil mHepekiangy M0 MaKCUMy MOXHa OyJo
c(hOpMyITIOBaTH TPAHUYHO YiTKOKO (POPMYIIOIO, IO CTajla aKCiOMOIO
B CyYaCHOMY TEpEKJIaJ03HABCTBI: CMHUCI TEKCTy HE 3BOAUTHCS JIO
MPOCTOI CyMHU 3HAYCHh MOBHUX OJTUHHLIb.

[epexnanennii TekcT, BBakae €poOHIM, Ma€ MiIIOPAAKOBYBATHCS
y3yCy ILTHOBOI MOBH, aBTOPCHKHH TEKCT, MOTPAIMBIIK B TIOJOH 0
MepeKIiaavya-3aBOMOBHIKA, Ma€ TMPHCTOCYBATHCS JIO HOBHUX YMOB
icHyBaHHs. Ll Te3a €poHiMa uepe3 THUCSUONITTS TEPETYKYEThCS 3
ONMMCKy4e  BHCJIOBICHOIO  MeTaoporo, 10  pPO3KPHUBAE  CYTh
HepeKIIaIABKOro akTy i Hanexuts Xoce Opresi-i-Taccery: "Tlucatn
JnoOpe O3Hadae MOCTIMHO TOPYIIYBaTH I'paMaTHKy, YCTaJeHHH y3yc i
3araJbHONPUMHATI HOpMH MoBU. lle akT moctiiiHoro OyHTY mHpoTH
CYCIIUTFHOTO CEpEeOBHINA, aKT MiApWBHOI mistbHOCTL. [lmcatm moOpe
03Ha4a€ SKOICH MIpOIO BAABATUCS 10 PAIUKAIBHIX METOIIB OOpOTHOH,
o notpedye MykHOCTi. UynoBo, aje Hepekiafady 3a3BHUYail JIOIMHA
Hepinryda. Uepes cBor0 OOSI3ITHBICTE BiH SKpa3 i 00paB TaKHid CKPOMHHIA
BUJ MSUTGHOCTI. | OCh BiH OIMHSAETHCS TIEpeld JIMIEM TOMIIIHHOTO
arnapary, sSIKHiA yOCcOOJIIOIOTh IpamMaTHka i Oe3nmukuii MoBHUi y3yc. 1o
BiH poOuTHMe 3 OYHTIBHUM TekcToM? UM HE 3aHAATO CITOMIBATHCS Bl
HBOTO, MO0 BiH 1 €00l CTaB OYHTIBHUKOM 3apai 4Uy>KOTO TEKCTY?
MabyTh, Hal HUM Bi3bME BepX OOSBIMBICTH 1 3aMiCThb TOro, LIO0
0opoTHcs 3 TpaMaTHYHIMHU OOMEXCHHSAMH, BiH BUMHHTD SIKpa3 HABIAKH:
YB’SI3HUTD aBTOpa TEKCTY Y B SI3HUIFO HOPMAaTHBHOI MOBH, TOOTO 3paJliTh
iioro: Traduttore, traditore" [Ortega y Gasset, c. 941
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Y UCTOKOB TEOPUU U IIPAKTUKHU NEPEBO/JIA: UEPOHUM
CTPUJOHCKHM O JYUIIEM CIIOCOBE ITEPEBO/IA

B Oannoti cmamve paccmampusaemcs nepesooueckas mexuuxa Heponuma
Cmpuoonckoeo (ox. 346—420) 6 konmexcme QOpMUPOBAHUs XPUCMUAHCKOT
aumepamypvl HA JAMUHCKOM A3blKe. Brumanue cocpedomoueno Ha
meopemuueckux pasmviuiienusx Meponuma o nepeeode kax 0cobom uode
JUMepamypHoU 0esimeIbHOCHU, NOOYePKUBAemCs e20 8KIAA0 6 onpedeieHue
OCHOBHBIX NEPEeBO006EIYECKUX KAme2opull.
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THE ORIGINS OF TRANSLATION THEORY AND PRACTICE:
ST.JEROME ON THE BEST METHOD OF TRANSLATING

The article examines the translation technique of St. Jerome (c. 346—420) in the
context of the formation of Latin Christian literature. Attention is focused on the
analysis of theoretical thoughts of St. Jerome about translating that is treated by
him as a special kind of literary authorship. Jerome’s contribution to delineating
the main categories of translation is underscored.

Key words: history and theory of translation, literal and loose translation,
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Cmammio npucesaueHo Mooeniosantio ideozpaghiunoeo mesaypyca
VKpaincoKkoi Mosu Ha mamepiani iMeHHUKIE. 3anponoHO8aHO MemoOUKy
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